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Product Overview

DE: Produktibersicht | FR: Détail du Produit | ES: Detalles del p

SE: Product Oversikt | PL: Przeglad Produktow | TR:

o (4]

roducto | IT: Panoramica del Prodotto | RU: O6was vHbopmaums
Urtine Genel Bakis

P RGBT | gull de dole 8,15 :AR | NL: Productoverzicht

Wireless 2.4G Connection

DE: Wireless 2.4G-Verbinung | FR: Connection Sans Fil-2.4G | ES:
PL: Potgczenie Bezprzewodowe 2.4G | TR: Kablosuz 2.4G Baglanti

EN

Step 1: Take the receiver out and insert it into USB port.

Step 2: Turn on the product and the indicator lights on.

Step 3: Randomly click the mouse to make sure it works normall

S|

Conexion Inaldmbrica 2.4G | IT: Wireless 2.4G Connessione | RU: Becnp:

27y 71 L= N—%EDI L. T/AARD USB R—TH
ATV T2 BRAANYFZA VNG DL AVIT—F =T
2TV T 3L EBOIVRARY %)y Ly IVZHBEEICE

ERATEIBLIICABETIYVREBRHLET,

BOAHOE coeamnHenne 2.4G | JP:2.4G D1V LR | 24G Sl Jlasl:

HLET,

TLES,

RRSN. TnZ

R | NL: Draadloze 2.4G Verbinding | SE: Tradlos 2.4G Anslutning

L \

blinking —

Press and hold for 3 seconds

EN

Forced Pairing
If you cannot pair the product with your devices, plepse
do as follows:

@ Take the receiver out of the mouse.

@ Press and hold “Left + Right + scroll wheel”
simultaneously for 3 seconds until the indicator starts
blinking

@ Insert the receiver into the device.

2

JP

AERTUSYT

IBZ{T>THI VRN EL TS BULIBA RD
DTLIES L
DRIZNBLS—N—ZRDIN &,

DRV Mf-d-F) Ry U ZREIC3BE. 5> THR
WY BE TGS £ ELETo

D L—N—HBICELATEBELET,

EN: Left Button EN: Switch Button (Operating System Switching, DPI Adjustment) EN: On/Off Slider Switch DE DE AR
DE: Linker Knopf DE: Schaltkno f(Bemebssystemwechse\z DP\VA‘npassun.gJ ) DE: Ein/Aus Sch‘\cbcsch‘a\tcr Schritt 1: Nehmen Sie den Empfanger heraus und stecken ihn in den USB dae § alssly JLar) Slgs 5 Erzwungene Kopplung 2 o581
FR: Bouton Gauche FR: Bouton Switch (Changement de Systeme d'Exploitation, Ajustement DPI) FR: Bouton d'Alimentation - o ) Wenn das Produkt nicht mit Ihren Geraten gekoppel 1 Le oLl 5 eliianl sl 5151 e S5 b 131
ES: Botén Izquierdo ES: Boton de Gonmutacién (Cambio de Sistema Operativo, Ajuste de DPI) ES: Botén de Encendido USB-Anschluss. -5kl slsoly bl Jdn ¢ werden kann, gehen Sie bitte wie folgt vor. ARG I Z‘J’ UL‘:;‘T_ &; -
Model: MUOO6 IT: Pulsante Sinistro IT: Interruttore (Commutazione del sistema operativo, regolazione DPI) IT: Pulsante di Accensione Schritt 2: Schalten Sie das Produkt ein und die Anzeigeleuchten leuchten auf. &7 e ST Esles 1) 353 a1 13 Bhasdl D Nehmen Sie den Empfénger aus der!‘ihus - ooslhl oo JLi) Sz 53] (@
R . M M iika DPI) RU: b S Jamy &1 0a Blgde puglkl 358 ,851:3 &, 2 Halten Sie ,Links + Rechts + Scrollrad* gleichzeitig 3 "Left + Right + scroll wheel e jl,az.l zo biil @)
RU: /lepasi kHonka RU: KHQ”Ka nepertioeHina (T lepekioderie onepauroHHoN CucTeMbl, HaCTporka - KHOMKa BKIIIOHEHNSA/BbIKII04eH NS Schritt 3: Klicken Sie zufllig mit der Maus, um sicherzustellen, dass es Sekunden lang gedriickt, bis die Anzeige zu blinken begifnt. . asos)l & 554 Ly i Olgh 3 5k CBgl s &
JP: EARG Y JP: FJILF—|(DPI LARILODTIDEZ AT LOYIDER) RA1YF L funkti ¢ @ Stecken Sie den Empfanger in das Gerat. T ‘L@;II ULz g ool B
30 550 :AR (DPI bacs el olis5 o) )55 AR Skl Gl / Lkt pliie AR rormetiunidoniert BelgdEbesle
NL: Linker Knop NL: Schakelknop (Omschakelen van Besturingssysteem, DPI Aanpassing) NL: Aan/Uit Schuifschakelaar
SE: Vanster Knapp SE: Vaxla Knapp (Omkoppling av Operativsystem, DPI Justering) SE: P4 kjutreglage :R W ; 2“; Tk y
. Lew . . . . , - o . - sakowy Wia —ania ppairage Manuel eforceerd Koppelen
PL: Lewy Przycisk PL: Przycisk Prizetaczania (Przetaczanie Systemu Operacyjnego, DPI Regulacja) PL: Przetacznik Suwakowy Wigczania/Wytaczania FR NL Sl e el el s b e s ey e o e,
TR: Sol Dugme TR: Anahtar Digmesi (Isletim Sistemi Degistirme, DPI Ayari) TR: Agma/Kapama Kaydirici Anahtari . . ) ) . . . (@ Retirez le récepteur de votre souris. gaat u als volgt te werk
Etape 1: Retirez le récepteur USB et insérez-le dans le port USB. Stap 1: Haal de ontvanger eruit en steek deze in de USB poart. @ Appuyez et maintenez simultanément « bouton ® Neem de ontvanger uit de muis
Etape 2 : Allumez le produit et l'indicateur s'allume. Stap 2: Schakel het product in en de indicator lampjes gaan branden. gauche + bouton droit + roulette de défilement » @ Houd "Links + Rechts + muiswieltje” tegelijkertijd 3
i pendant 3 secondes jusqu'a ce que ['Indicateur cligngte. seconden ingedrukt totdat de indicator begint te knipperen.
(2] (5] (7] [10) Etape 3: Cliquez au hasard sur la souris pour vous assurer qu'ell Stap 3: Klik willekeurig met de muis om te controleren of dgze normaal @ Insérez le récepteur dans l'appareil. ® Plaats de ontvanger in het apparaat
EN: Right Button EN: Forward Button EN: Indicator EN: Optical Sensor fonctionne normalement werkt.
DE: Rechter Knopf DE: Vorwarts-Taste DE: Indikator DE: Optischer Sensor ES SE
FR: Bouton Droit FR: Bouton Précédent FR: Indicateur FR: Capteur Optique Emparejamiento Manual Tvingad Parning
ES: Botén Derecho ES: Botén de Avance ES: Indicador ES: Sensor Optico £s - Sino puede emparejar el producto con sus dispositivos, Om du inte kan para ihop produkten med dina enheter,
X § X ! siga los pasos siguientes: gor s har,
IT: Pulsante Destro IT: Pulsante Avanti IT: Indicatore IT: Sensore Ottico ) @ Saque el receptor de su ratén. ® Ta ur mottagaren ur musen.
RU: Mpagas kHonka RU: KHonka «Bnepep» RU: MiHankaTop RU: OnTuyeckunii gatymk Paso 1: Saque el receptor e insértelo en el puerto USB Steg 1: Ta ut mottagaren och séttin den i USB porten. @ Mantenga presionado el "botén izquierdo + rueda e @ Tryck och hall ned "Vanster + Héger + scrollhjul”
JP: BREY JP: TF D —RF— P AoV —5—51k JP: KFEE A — Paso 2: Encienda el producto y el indicador se enciende. Steg 2: Sl& pa produkten och indikatorlampan ténds. desplazamiento + boton derecho" simultaneamente samtidigti3 sekunder tills indikatorn borjar blinka.
SVl 5l :AR LW 55 AR S5 AR &l etz 3000 :AR | durante 3 segundos hasta que parpadee el indicador. @ Satt i mottagaren i enheten.
oY 3l gL o) Pacalt ) ORI Paso 3: Haga clic al azar en el ratén para asegurarse de que funcipne Steg 3: Klicka slumpmassigt med musen for att se till att den fungerar @ Inserte el receptor en su dispositivo.
2 F 8 q g p g 8 P P
NL: Rechter Knop NL: Vooruit Knop NL: Indicator NL: Optische Sensor
SE: Hoger Knapp SE: Framat Knapp SE: Indikator SE: Optisk Sensor normalmente. normalt.
PL: Prawy Przycisk PL: Przycisk Dalej PL: Wskaznik PL: Czujnik Optyczny IT PL
TR: Sag Dugme TR: lleri Dugmesi TR: Gosterge TR: Optik Sensor Accoppiamento Forzato Wymuszone Parowanie
T pL Se non riesci ad accoppiare il prodotto con i tuoi Jedli nie mozesz sparowac produktu ze swoimi
dispositivi, procedi come segue: urzadzeniami, wykonaj nastepujace czynnosci
Py Py o @ Passaggio 1: Estrarre il ricevitore e inserirlo nella porta USB. Krok 1: Wyjmij odbiornik i wt6z go do portu USB! ; E:tn’::;Ep‘:g’:;i‘:“tg:i‘:\n?;‘izamemg e gﬁ;’ﬂﬁdgfrﬁ;fﬂgy‘sgnn(7 P
a 2 $nij ytrzymaj jednoczes ewo +
Passaggio 2: Accendere il prodotto e l'indicatore & luminoso. Krok 2: Wigcz produkt i zaswieci sie wskaznik. Destra + rotella di scorrimento” per 3 secondi fino a prawo + kétko przewijania’ przez 3 sekundy, az
: : H ) B . ando lindicatore alampeggiare. wskaznik zacznie migac.
E,:: iz:zt:r\;v;epl [E>';: ?jfjciug tme [E)':: m:jireu?ee;maf::m::)& E':: Eenjwcs;\a/:;er Passaggio 3: Fare clic casualmente con il mouse per assicurarsi che funzioni Krok 3: Losowo Kliknij mysza, aby upewnic sie, ze dziata nofmalnie © nsereil cevitore nel ispostve. & WiG odbiomik do urzadzenis
FR: Roulette de Défilement FR: Bouton Sujvant FR: Film sur les patins de Souris (Amovible) FR: Récepteur normalmente.
ES: Rueda de Desplazamiento ES: Botén de Retroceso ES: Pelicula de Pies de Ratdn (extraible) ES: Receptor RU TR
IT: Rotella di Scorrimento IT: Pulsante Indietro IT: Pellicola dei piedi del mouse (rimovibile) IT: Ricevitore MpUHYAUTENbHOE CONpPsIKeHIe Zorla Eslestirme
RU: Koneco npokpyTku RU: KHonka «Hazap» RU: MneHKa A5 MbIWKHbIX 1anoK RU: USB-npuemHuk RU R Ecni Bbl He MOXETe BbINONHMTE CONPSKEHNE NPOAYKT Urtina cihazlarinizla eslestiremezseniz, lutfen
JP: thE— /2O — LA —IL JP: Ny T— e — (CHSITb ero nepep 1Cnob3oBaHem) P ZAwF aC BALMMY YCTPOICTBAMM, BHINONHNUTE CNEAYIOLIE A asagjdakileri yapin
) il - ‘. JP: 7YXy RTAILL EIDNTRELBHOET, T LLlar 1: BbiHETE NPUEMHYK 1 BCTasbTe ero B nopT USB. Adim 1: Aliciyr gikarin ve USB baglanti noktasina takin evicraus: @ Aliciyr fareden gikanin.
User Manual | Benutzerhandbuch | Manuel de Utiisateur el s :AR gsz/1 05 1AR o b B ) AL AR ’ P ’ @ Vasnexure USB-TpUeMHItK 13 ML @ Gosterge yanip sonmeye baslayana kadar "ol +
M | d M le dell'U NL: Muis Wieltje NL: Terug Kno BB JE) sl 3 o2 AR NL: Ontvanger War 2: Brnio4mTe YCTPOVCTBO, 11 3aropyUTCst MHAVMKATOP. Adim 2: Urtind agin ve gosterge isilar yanar. @ OBHOBPEMEHHO HaXMVTe U yaepxyBaiiTe «Bnesp + Sag + kaydirma tekerlegini” ayni anda 3 saniye basii
anual de usuario | Manuale dell'Utente KOBOAICTBO . ! X . . t (Verwiider! X . “ @
. ‘ ‘ Py . 5 SE: Scrollhjul SE: Tillbaka Knapp NL: Muis Voeten Film (Verwijderbaar) SE: Mottagare LLar 3: HaxxmuTe ni06yio KHOMKY MbILLM 1 NepemMeLLaiiTe Mbilub, 4O TOFO, 4T Adim 3: Normal calistigindan emin olmak icin fareyi rastgele tiklayin. Bnpaso + Koecnko NpoKpyTKM» 3 CekyH, A0 TOrO,| tut:‘ . .
I—H—<=a7)L | plasal JJs | Handleiding PL: Kétko Przewijania PL: Przycisk Wistecz SE: Film for Musfotter (Borttagbar) PL: Odbiorca ?%MHWWSE;MHET warate. ® Aliciy: cihaza takin
- B aHe. cTaBbTe USB-NpUEMHYK B yCTPOVCTBO.
Anvandarmanual | Instrukcja Obstugi | Kullanim Kilavuzu TR: Kaydirma Tekerlegi TR: Geri Dugmesi PL: Film na Stopy Myszy (Zdejmowany) TR: Alici O Mbillib NOABUTCA Ha 3KpaHe. p yerp!

TR: Mouse Ayak Filmi (Cikarilabilir)

AY

BE:
1. & 80gMr¥r4s

2. EDRIERE: 2CH &

3. BFHRSN: 480x200mm
4, BRI R ST 60x100

5. RIANZE: £1 mm

6. RBETZ: XEH (BXH)

7. R B m AR S R B B XS 04/62/EC, =

pantone 3415C [

Operating System Switching

DE: OS-Wechsel | FR: Changement de Systéme d'Exploitation | ES: C
RU: Mepekntoyerme onepaLmoHHoi cuctemsl | JP: E—REIE | s
SE: Byte Av Operativsystem | PL: Przefaczanie Systemu Operacyjneg

Press and hold for 3 seconds

EN
1. The exact usage of scroll wheel, forward and back buttons
varies from different operating systems.

2. The product defaults to Windows, when using on macOS,
please press and hold the switch button for 3 seconds.

DE

1. Die genaue Funktion von Scrollrad, Vorwarts- und
Zurlick-Tasten variiert je nach Betriebssystem.

2. Das Produkt ist standardmaRig auf Windows eingestellt
Wenn Sie es unter macOS verwenden, halten Sie bitte die
Umschalttaste fiir 3 Sekunden lang gedriickt

3¢ Blue Light: Windows

3¢ Green Light: macOS

JP

LRYIRBRA =) TAT—RE—E NI T— RE—DIRE
2T LICREVET,

macOS TEABEIE. MILF—Z 3MBRBLL T

dalail o sy LY 5135 5 padll dlonsd 331 plusiiad] Calisy

ambio de Sistema Operativo | IT: Cambio del Sistema Operativo
s plss bas :AR | NL: Overschakelen van Besturingssysteem
| TR:Isletim Sistemi Anahtarlama

2. XU AIFTIHBEREFIC Windows YR FAICEELTVET,

AR

(=94

T

.1

(ol e delusital die macOS syt ma badll 2y 2
2055 380k Jaadl )3 ¢ e o1l gkl s o2 Windows

DPI Adjustment

DE: DPI Anpassung | FR: Ajustement DPI | ES: Ajuste de DPI | IT: DPI
NL: DPI Aanpassing | SE: DPI Justering | PL: DPI Regulacja | TR:DP

Regolazione | RU: Hactpotika DPI | JP: DPI 388 | DPI Juss :AR

Ayarl

Press once

EN

1. The indicator blinks as follows according to different DPI
adjustment.

2. The DPI value defaults to 1600, press once DPI switch button
to adjust the mouse sensitivity in the order of 1600 > 2000 >
4000 >800 > 1200.

DE

1. Die Anzeige blinkt je nach DPI-Einstellung wie folgt.

2. Der DPI-Wert ist standardméaRig auf 1600 eingestellt. Durch
Driicken einmal der DPI-Umschalttaste konnen Sie die
Mausempfindlichkeit in der Reihenfolge 1600 > 2000 > 4000 >
800> 1200 einzustellen.

Ex) X

LED blinks once 800 DPI
SEse X

LED blinks twice 1200 DPI
SESEE X

LED blinks 3 times 1600 DPI
RENENENE X
LED blinks 4 times 2000 DPI
SESE St X
LED blinks 5 times 4000 DPI

JP

LDPIFTHEBNIE AV IT—9—DT75ya0BHEED
9 (Loxz2R).

2. TI/BEEF DT 74)L ~ & 1600DPI T 21 wF >+ —% 1[0
BURLY B & YURDREED 11600-2000-4000-800-12001
DIETYIOEDD T,

AR

- Calzsl) DPI yust) g ) soud] A 5541 asss .1

DPI sl 55 e bakd) 1600 o DPI &1Vl dedl 2
.1600/2000/4000/800/1200 35JL B;léJl Gl Jaoal

Low Battery Indicator

DE: Niedriger Batteriestatus | FR: Batterie Faible | ES: Bateria Baja
IT: Batteria Scarica | RU: MpepynpexgeHyie o Hi3kom 3apside baTapen
JP: O—/\y 71— | dasms d,ldl :AR | NL: Lage Batterij

SE: Lag Batteriniva | PL: Niski Poziom Baterii | TR: Dusuk Pil

EN

1. The mouse will turn off automatically when the battery is too low.
2.When the indicator keeps blinking (about 5 seconds), it indicates
that the battery is lower than 5%. Please change a new battery for
further performance.

DE

1. Wenn der Akku zu schwach ist, wird sich die Maus automatisch
ausschalten

2. Wenn die Anzeige standig blinkt (ca. 5 Sekunden), zeigt dies an,
dass der Akkustand weniger als 5 % betragt. Bitte wechseln Sie
eine neue Batterie.

FR

1. Lorsque la tension de a pile est trop faible, la souris s'éteint
automatiquement.

2. Lorsque l'indicateur continue de clignoter ( pendant environ 5
secondes), il indique que la batterie restante est inférieure a 5%.
Veuillez changer une nouvelle pile pour de meilleures performances.

ES

1. El rat6n se apagara automaticamente cuando la baterfa esté
demasiado baja.

2. Cuando el indicador parpadea continuamente durante unos
5segundos, lo que indica que la bateria estd por debajo del
5%. Haga el favor de cambiar una pila nueva.

IT

1. 1l mouse si spegne automaticamente quando la batteria &
troppo scarica.

2. Quando l'indicatore continua a lampeggiare (circa 5 secondi),
indica che la batteria & inferiore al 5%. Si prega di sostituire una
nuova batteria per ulteriori prestazioni

TR

lttfen yeni bir pil degistirin

Specifications

1. Pil qok dustik oldugunda fare otomatik olarak kapanacaktir:
2. Gosterge yanip sonmeye devam ettiginde (yaklagik 5 saniye),
pilin 5%'ten duistk oldugunu gosterir. Daha fazla performans igin

DE: Spezifikationen | FR: Spécifications | ES: Especificaciones
IT: Specifiche | RU: Xapaktepuctuku | JP: AR | olaolshi (AR
NL: Specificatie | SE: Specifikation | PL: Specyfikadja | TR: Sartname

Connectivity

Wireless-2.4GHz

Frequency Range

2400 MHz-2483.5MHz

Max. RF Output Power

4 dBm (conducted)

Operating Distance

15m/49.2 ft (No blocking)

DPI (Sensitivity)

800/1200/1600/2000/4000 DP!I

Operating Voltage

15V

Operating Current

40mA

Compatible Systems

Windows 7/8.1/10/11

mac0S 10.5 or later

Linux

Chrome 0OS

Operating Temperature

Storage Temperature

-5°C~40°C/23°F~104°F

10°C~60°C/14°F~140°F

FCC Statement

S

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions: (1) This device may not
cause harmful interference, and (2) this device must accept any
interference received, including interference that may cause

undesired operation.

Warning: Changes or modifications not expressly approved by
the party responsible for compliance could void the user's
authority to operate the equipment.

FCC Radiation Exposure Statement

This equipment complies with FCC radiation exposure limits
set forth for an uncontrolled environment.This transmitter
must not be co-located or operating in conjunction with any
other antenna or transmitter

FCC NOTE: This equipment has been tested and found to
comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This equipment generates, uses and
can radiate radio frequency energy and, if not installed and
used in accordance with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular
installation. If this equipment does cause harmful interference
to radio or television reception,

which can be determined by turning the equipment off and on,
the user is encouraged to try to correct the interference by one
or more of the following measures:

—Reorient or relocate the receiving antenna.

Increase the separation between the equipment and receiver.
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different
from that to which the receiver is connected.

Important WEEE Information

hi¢

This symbol on the product(s) and / or accompanying
documents indicates that, under the new Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment
(WEEE), product(s) used electrical and electronic equipment
(WEEE) should not be mixed with general household waste
For proper treatment, recovery and recycling, please take this
product(s) to designated collection points where it will be
accepted free of charge.

Disposing of this product correctly will help save valuable
resources and prevent any potential negative effects on
human health and the environment, which could otherwise
arise from inappropriate waste handling.

Please contact your local authority for further details of your
nearest designated collection point.

Penalties may be applicable for incorrect disposal of this
waste, in accordance with your national legislation.

For professional users in the European Union

If you wish to discard electrical and electronic equipment
(EEE), please contact your dealer or supplier for further
information

For disposal in countries outside of the European Union
This symbol is only valid in the European Union (EU). If you
wish to discard this product please contact your local
authorities or dealer and ask for the correct method of
disposal.

EU Declaration of Conformity

q3

FR

1. L'utilisation exacte de la roulette de défilement et des
boutons précédent et suivant varie selon les systemes
d'exploitation.

2. Le produit est réglé par défaut sur Windows, lorsque vous
['utilisez sur macOS, veuillez appuyer et maintenir le bouton
switch pendant 3 secondes.

ES
1. Eluso de la rueda de desplazamiento, y de los botones de
avance y retroceso varfa segln los diferentes sistemas operativos.

2. El sistema predeterminado del producto es Windows, si lo usa
bajo macOS, mantenga presionado el botén de conmutacién
durante 3 segundos.

IT
1. L'uso esatto della rotellina di scorrimento, dei pulsanti avanti
eindietro varia a seconda dei diversi sistemi operativi.

2. |l prodotto e predefinito su Windows, quando si utilizza su
macOS, premere il pulsante di commutazione per 3 secondi.

RU

1. To4yHOE 1Cnonb30BaHKe Koneca NPOKPYTKK, KHOMOK
«Bnepef» 1 «Ha3af» 3aBICUT OT ONEPaLMOHHON CUCTEMbI.

2. TIpoAyKT No ymonyaHuio ncnonb3yet cuctemy Windows, npu v
CroNb30BaHMM Ha MacOS HaXMITE KHOMKY NepekniodeHms 1y,
epxviBaiiTe Ha 3 cexyHpabl

NL

1. Het exacte gebruik van het scrollwiel, de vooruit en terug
knoppen verschilt per besturingssysteem.

2. Het product is standaard ingesteld op Windows. Houd bij
gebruik op macOS de schakelknop 3 seconde ingedrukt.

SE

1. Den exakta anvandningen av rullhjulet, framat och bakat
knapparna varierar fran olika operativsystem.

2. Produkten ar standard pd Windows, nar du anvander den pa

macOS, vanligen tryck och héll ned véxlingsknappen i 3 sekund.

PL

1. Doktadne uzycie kotka przewijania, przyciskéw przewijania
do przodu i do tytu rézni sie w zaleznosci od systemu
operacyjnego

2. Produkt domysinie dziata w systemie Windows, podczas
korzystania z systemu macOS nacisnij i przytrzymaj przycisk
przetacznika przez 3 sekunde

TR

1. Kaydirma tekerlegi, ileri ve geri dugmelerinin tam kullanimi,
farkli isletim sistemlerinden farklidir.

2. Urtin varsayilan olarak Windows'a déner, macOS'ta
kullanirken lutfen gegis diigmesini 3 saniye basili tutun

FR

1. L'indicateur clignote comme suit en fonction des différents
réglages DPI.

2. Lavaleur DPI par défaut est 1600. Appuyez une fois sur le
bouton switch pour ['ajuster, la valeur DPI suit ['ordre de « 1600
>2000>4000 > 800> 1200 ».

ES

1. Elindicador parpadea como se muestra en la imagen seg(in
los diferentes ajustes de DPI.

2. EL DPI predeterminado es 1600, presione una vez el boton de
conmutacién DPI para ajustar la sensibilidad del ratén
siguiendo el orden de 1600 > 2000 > 4000 > 800 > 1200.

IT

1. L'indicatore lampeggia come segue in base alla diversa
regolazione DPI.

2. Il valore predefinito DPI & 1600, premere una volta il pulsante
di commutazione DPI per regolare la sensibilita del mouse
nell'ordine di 1600 > 2000 > 4000 > 800 > 1200.

RU

1. PasnuyHble wectepHu DPI nMeloT pa3Hoe BpeMs MuraHus v
HAMKaTOpa (KaK nokasaHo B Tabnuue).

2. DPI Mbiwm no ymonyaHuto coctasnset 1600. KopoTko Haxmm
Te KHOMKY Nepekntoyeruns DPI, 4Tobbl yCTaHOBUTL HyBCTBUTEN
bHOCTb Mbiwn.LLlectepHy DPI MOXHO nepeknoyaTh nocneosa
TenbHO B COOTBETCTBMM C «1600 > 2000 > 4000 > 800 > 1200».

NL

1. De indicator knippert als volgt volgens verschillende DPI
aanpassingen.

2. De DPI waarde is standaard 1600, druk eenmaal op de

DPI-schakelknop om de muis gevoeligheid aan te passen in de
volgorde 1600 > 2000 > 4000 > 800 > 1200.

SE
1. Indikatorn blinkar enligt féljande beroende pa olika DPI
justeringar.

2. DPI vardet &r som standard 1600, tryck en gang pa DPI
omkopplare knappen for att justera musens kanslighet i
storleksordningen 1600 > 2000 > 4000 > 800 > 1200.

PL

1. Wskaznik miga w nastepujacy sposéb, zgodnie z réznymi
ustawieniami DPI

2. Wartos¢ DPI domysinie wynosi 1600, nacisnij raz przycisk
przetacznika DPI, aby ustawi¢ czutos¢ myszy w kolejnosci
1600 > 2000 > 4000 > 800 > 1200,

TR
1. Gosterge, farkli DPI ayarlarina gore asagidaki gibi yanip
soner.

2. DPI degeri varsayilan olarak 1600'dr, fare hassasiyetini 1600
> 2000 > 4000 > 800 > 1200 sirasina gore ayarlamak icin DPI
degistirme dugmesine bir kez basin

11

RU

1. MblLub aBTOMATUYECKM BbIKNIOYAETCS, KOrda ee baTapes cnu
LIKOM pa3psikeHa.

2. Korfia MHAMKATOP NPOfJoMKaeT M1raTh (OKoMo 5 cekyHp), 3T
0 03HayaeT, 4To ypoBeHb 3apsfa batapen Hxe 5%. Moxanyi
CTa, 3aMeHu1Te HOBYIO HaTapeio Ans AanbHelweit paboTbl

JpP

L BENMET T8 XUIXDE RN EHITINE,

2. ST EHAERITTVSESICRR 35S (58
P =

DEFTEEN 5% K THB_ LERLTVE
ZIWE S, HARA

AR TS,

AR
e Ladsin dladl 0585 Lo BIAL Guglhl Leds Bli| e .1

81yl o ] s 1gd (0153 5 Jlg=) panes)l A5k patuwy Loie .2
elsY e a3k Bagae dyllay S sl )1 5% e

NL

1. De muis wordt automatisch uitgeschakeld als de batterij
bijna leeg is.

2. Als de indicator blijft knipperen (ongeveer 5 seconden), geeft
dit aan dat de batterij minder dan 5% is. Vervang een nieuwe
batterij voor betere prestaties.

SE

1. Musen stangs av automatiskt nar batteriet ar for lagt.

2. Narindikatorn fortsatter att blinka (cirka 5 sekunder)
indikerar den att batteriet &r [agre &n 5 %. Byt ett nytt batteri for
ytterligare prestanda.

PL

1. Mysz wytaczy sie automatycznie, gdy bateria bedzie zbyt staba
2. Ciagte miganie wskaznika (okoto 5 sekund) oznacza, ze poziom
natadowania baterii jest nizszy niz 5%. Aby zwigkszy¢ wydajnos¢,
wymien baterie na nowa

TR: Paket Icindekiler

Package Contents

DE: Packungsinhalt | FR: Contenu de 'Emballage

ES: Contenido del paquete | IT: Contenuto della Confezione
RU: Bynakoske | JP: /Sy 7 —UHBE | dojedl Olgime AR

NL: Verpakkingsinhoud | SE: Paket Innehall | PL: Zawartos¢ Paczki

(USB receiver included)

1XMouse

UGREEN

USER MANUAL

1X User Manual

—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for
help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure
requirement. The devicecan be used in portable exposure
condition without restriction.

IC Statement

EN

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS
standard(s). Operation is subject to the following two
conditions:

(1) this device may not cause interference;

(2) this device must accept any interference, including
interference that may cause undesired operation of the device.

FR

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada
applicables aux appareils radio exempts de licence.
L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :

(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage ;

(2) l'utilisateur de ['appareil doit accepter tout brouillage
radioélectrique subi, méme si le brouillage est susceptible d'en
compromettre le fonctionnement.

CAN ICES-003(B) / NMB-003(B)
L'appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales

d'exposition aux RF. L'appareil peut étre utilisé dans des
conditions d'exposition portable sans restriction

Manuale utente
PAP 22
Raccolta carta

Hereby, UgreenGroup timited-dectares that the-productisin
compliance with Directive 2014/53/EU & 2011/65/EU. Learn
more about the EU Declaration of Conformity is available at
the following internet address:
https://www.ugreen.com/download/

Ugreen Group Limited

Add: Ugreen Building, Longcheng Industrial Park, Longguanxi
Road, Longhua, Shenzhen, China

EU REP: Ugreen Group GmbH

Add: Mannheimer Str. 13, 30880 Laatzen, Germany

Warranty Information

Alimited 2-year warranty applies to all UGREEN products
purchased from UGREEN official store or authorized sellers
Please feel free to contact us if you run into any problems.

UK Declaration of Conformity

UK
cA

Hereby, Ugreen Group Limited declares that the productisin
compliance with Directive UK Radio Equipment Regulations(S!
2017 No.1206)& The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012 (S12012 No.3032). Learn more about the GB Declaration
of Conformity is available at the following internet address:
https://www.ugreen.com/download/

Ugreen Group Limited

Add: Ugreen Building, Longcheng Industrial Park, Longguanxi
Road, Longhua, Shenzhen, China

UK REP: Acumen Intemational Business Consultancy Limited
Add: 94 Ock Street, Abingdon, OX14 5DH, UK

TPCH, EXEEREACH

8. EDRIHE (Fm) ¥ YRS EEHEMOSH(C16-C35)/AF0.1%; MOAH (1-7F&IR) /INTF0.1%;

MOAH (3-7EF&IR) /N\F0.0001%.
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